Nota беле
что Митенька звучит более фамильярно, Митюха — слегка пренебрежительно, а Митюша скорее нежно, тогда как Митю-шенька просто тает на языке... В своём переводе я сохранила уменьшительные только там, где они применяются не только как ласкательные, сколько просто так, по привычке. Таким образом Катя осталась Катей, Фенечка — Фенечкой. Но из Аркаши в устах Николая Петрови​ча вышел Аркадий, мой дорогой мальчик (Arkady, my dear boy), а из Енюши в материнском приветствии Арины Ва​сильевны — Евгений, мой маленький (Yevgeny, my little ore), из Енюшень-ки — my little Yevgeny love». Но не всегда добавления оценочных слов хоро​ши: в прошлом веке рус. папенька и ма​менька иногда переводили на англ. язык как литл фатер и литл матер, т. е. «ма​ленький папа» и «маленькая мама»— по​лучался вздор.
20.
ЕВГЕНИЙ   (Евгеньевич,   Евгень​
евна)*— укр. Евген, реже Евгенiй. Гр.;
эугенес — благородный.   Ум.   ф.:   Евге-
нюшка, Енюша, Женя, Женечка, Гена,
Геня, Геночка.
 «В ...имени, которое истинный поэт даёт своему герою, есть разумная необ​ходимость, хотя, может быть, и невиди-мая самим поэтом».
(В. Г. Белинский)
21.
ЖДАН    (Жданович,   Ждановна)
др.-рус; от основы слова ждать: ребёнок,
которого , ждали.   Неплохое   могло   бы
получиться  современное  имя:  ласковое
и основательное.
22.
ИВАН     (Иванович,     Ивановна),
стар.   Иоанн — укр.   1ван,  стар.   1оанн.
Др.-евр.;   йоханен — бог милует,  букв.:
божья  благодать,   дар  богов.   Ум.   ф.:
Иванушка, Ивасик, Иванко, Ваня, Ва​
нечка,    Ивашка,    Ванюша,    Ванюшка,
Иванчик и т. д.  Имя имеет более ста
производных.   Недаром   это   имя   стало
синонимом русского мужика. В святцах
оно. встречалось от 63 до 170 раз (разные
годы издания) и 25 процентов крестьян
были действительно русскими Иванами.
И даже среди 200 литературных псевдо​
нимов Вольтера два псевдорусских имени
были Иван Алятов и Жан Плопов.
23.
ИГОРЬ   (Игоревич,  Игоревна) —
укр. 1гор. Раннее заимствование из сканд.
Ингвар: Ингве — сканд. бог изобилия
и вар — охранять.-Букв.: защитник Ин-
гве.  Ум.  ф.:   Игорёк,  Игорёчек,  Горик,
Горя, Гарик.
24.
ИННОКЕНТИЙ   (Иннокентьевич,
Иннокентьевна) — укр. Iнокентiй. Лат.;
иннокентиус — невинный. Ум. ф.: Иноке-
ша, Кеша. До революции — монашеское
имя.
25.
КИРИЛЛ (Кириллович, Кириллов​
на),   разг.   Кирила   (Кирилович,   Кири-

ловна)—укр. Кирило. Гр.: кириос— повелитель, владыка. Ум. ф.: Кирилка, Кирильчик, Кир, Кира, Кирик, Кирюша, Кирочка.
 Интересно, что хотя имя Кирилл у нас в первую очередь ассоциируется с создателем славянской азбуки, ко​торая так и называется кириллица, старшего из братьев-просветителей всю жизнь звали Константином Философом. Успехи Константина и Мефодия по созданию славянской азбуки беспо​коили служителей римской церкви, последователей латинского богослу​жения. По их наветам Константин и Мефодий были вызваны в 869 г. в Рим для объяснения с папой Адрианом, кото​рый признал их деятельность правильной. Но вследствие этого объяснения Кон​стантин тяжело заболел. По традициям того времени перед смертью он принял схиму и сменил имя на Кирилл.
26.
КЛИМ (Климович, Климовна)—
укр.   Клим.   Усечённая   форма   имени
КЛИМЕНТ, разг. Климентий: лат.; кле-
менс — милостивый,     снисходительный;
возможно,  от  гр.   клематинос — из  ви​
ноградной лозы.  Ум.  ф.:   Климка,  Кли-
мочка, Климчик.
* М. Горький в произведении «Жизнь Клима Самгина» обращает внимание на имя своего героя. Имя Клим не было традиционным в купеческой среде, где были приняты Сава, Вакула, Тит, Фрол, Егор. На этом фоне имя Клим казалось одиноким, и таким же одиноким рос мальчик.
27. КОНСТАНТИН  (Константинович,
Константиновна) — укр.         Костянтин,
Кость.    Лат.:    констанс — постоянный,
стойкий.    Ум.    ф.:    Костя,    Костенька,
Костик, Котя, Котька, Костюша.
28. КУЗЬМА   (Кузьмич,   Кузьминич​
на),   стар.   Косма — укр.   Кузьма.   Гр.:
космос — мир,     порядок,     мироздание
(вспомним Космос);  переносное значе​
ние— красота    (вспомним   косметику).
Эпитет  Афины.  Ум.  ф.:   Кузя,  Кузька,
Кузьмичок, Куземка.
29. КУПРИЯН (Куприянович, Купри-
яновна)  и  КИПРИАН — укр.  Купр'шн,
разг. Купер'ян, Kynpiu. Гр.; киприос—
кипрский, с острова Кипр, эпитет Афроди​
ты, .рождённой там,— Киприда. Ум. ф.:
Куприянчик, Куприяша.
Старинное русское имя, которое доно​сят до нас новгородские берестяные грамоты:
И сотни лет в объятьях важных глея Земля хранила бережно для нас Онфима, Кипра, Дмитра, Фалалея В берёсте запечатанный рассказ.
(Ю. Ливеровский)
30.
ЛЕОНИД (Леонидович, Леонидов​
на) — укр. Леошд. Гр.: леонидас — пото-
42
